Iy
mmm‘m%mﬁ%ﬁwwﬁmﬂumﬂmﬁ

A 7 Tewr, 1944aﬁrﬁmﬁm%mu@mmmm
Waﬁmwm@uﬁmﬁwm%uﬁhﬂw%ﬁr '
ﬂmﬁ—aﬁ%%maﬂ@ammmaﬁﬁ%ﬁm&m

aﬁwu%mmmﬁwwwﬁ%m%

ﬁmﬁﬁa%mﬁm?%l
-1
R
mw%q&m%m

aﬁqm"wﬁaﬁ:mU??mm 1944$rﬁﬁﬁrﬁmm%mwjﬁ
FaTm AT BT atvewa ¥ ¥, d) Wl o aRwwa ¥ agdd 90 3

:q;g
m@%#sﬁmmsﬁﬁz 90 A% 94 ¥ Jada wiw wgdw ¥
%mw@ésﬂmm Qﬂ%%#ﬁﬁﬁmuﬁm@wwm

™ B | | ‘
awmqr&ﬁr&"ﬁzwanﬁmm%#rﬁﬁﬁwﬁmmwh%w

wi
wmﬁﬁﬁm@éﬁﬁmﬁmumwmﬁﬁmmmm
mﬁmﬁmhwmaﬁ%mmﬁmmﬁl




374 R lccilcricic ol wammmma%mww%
ﬁ%ﬁz%wmmmé‘rl |

gy g, UEER &, m@uﬁéw%mﬁﬁﬁ
,m%hﬁﬁ%hwﬁmaﬁaﬁ%ﬁﬁaﬁm
a‘aagﬂ‘ﬁzs?l?%ﬁﬁu’fha?-mﬂm%l

|

8 "aaéu"maﬁ%wmmaaﬁﬁmmw%w%zu%
ToE f2f * UEETT ¥ GAAR QUMM AYET T W AR A
%www%mﬂmﬁfﬁw%maﬁmﬁﬁmwﬁa
mmma‘r‘mmnm?rl |

8 mamwamuuhﬁ,‘wéwm%m%mm%ﬁ&m
T YR A 39 e ¥ ¥, MR darly ¥ g o ¥ R o
ﬁwmaﬂhﬁ%wﬁraﬁaﬁﬁ%mm%m%m
mﬁaﬁﬁmmﬁm#ﬁ%l

| |
qFHT - 2
TR AT J

1+ ma’mﬁr&m{ﬁm:wﬁrm%ﬂméﬁrm
daerda Wom Jan wie FH ¥ w@eE Y e aﬁ:mju‘vgm%:-

18 mgﬂ%@{ﬁmw&w%s{jm%%mm,‘
Lok m%mw&mﬁ%mzﬁq-mﬁmm
RE: I@| -9 ¥, ww%wﬁhﬁﬁwwﬁwmﬁrwﬁm

m%rw-mawﬁﬁ-aﬁmﬁm@wmﬁwm aqar
TARA F e w0




T m—rerr— v
AP PSR- e

2. ™ aFD7  Aw §1f F e N 9 ¥ av T o ¥ A
R T B P e f g a3 g ¥ afohe s an
3 o ated dw 9 dhEEd T 3 g ¥ R g wm W TR ¥ R
i airdt, FAt dr e W b ¥ s @ wieer e mn d

I

aa’%a-s ‘J

i

vumﬁﬂiﬁrqmm

J

1. maﬁamﬁwﬁrﬁhﬁmwnﬁwmﬁmﬁwmm%m'
WMwﬁmﬂwtwmmwmﬁmmﬁm

shrFR 2T | |
.‘ oo I

2. YT AWEFT WA I AW 9T A G U, W NS OIOWE

538 S?RMS%W%WW%WWW%W‘EWHM%W

J

wm#mﬁww-ﬁml ‘

3. wﬁmﬂw%hﬁﬁmﬂwmwmmm
FEh ¥ 7T A #T N B OF IF omaw W W 9 39 FEAT AW W 3

i Tl ot B o IO 3 deg ¥ S W wivendt aw s 3 IwEd # -
€ GHFIR ﬁwwmm%mﬁwmﬁmﬁ%wm%wim

J

W F |
v s A, W el @ e ¥ 7 e & Yoww fep

4o
ﬁﬂﬁaﬂmaa‘mwwm%wmﬁmmsﬂmmmm#rm
ww%wﬁz-zﬁﬁﬁwwmﬁmmw@mmmm

mﬁrazaﬁaww%mﬁmﬁmr&wmaﬂ'ﬁemaﬁaﬁ%r%m
?ammmﬁrﬁraﬂa?ﬁﬁﬁnﬁﬁnw@ﬁwwﬁmﬂm@rmmﬁaﬁ

ﬁazﬁr&wmmuitzﬁﬁh?ﬁ%l ]f

5 m#wmm%%ﬁrmﬁwﬂmaw% a9 T3
mﬁammwmmmww@rs am%mm%w@a%

|




1

|

1
i

mﬁ%wmmﬁm%wﬁmﬁmaﬁ%ﬁu%
TRl F AgOE WA T A ) W o, wd ¥d F TR ¥ Gdm
w9 g9 g o1 A aew T W g o uiww AR S B AwiR
mﬁmﬁﬁaﬁrmamaaﬁ%mamw?rﬁwﬁaﬁmﬁmmmw

I

|

AR '

.

uﬂfauﬁmma’mm f
1 TE T T A TR WRER W O O S e
.Wmmﬁmﬂmﬁmwm%m-zﬁﬁhﬁwamﬁ%m%
ﬂmﬁm&ﬁaﬁmwmmﬁﬁmﬁ%m%mﬁﬁ

J
!
!

r

T JEET AT :-

£ mﬁﬁ%mﬁmﬁﬁmaﬁﬂﬁﬁr%ﬁmmmﬁrw
TENE @ dx W e, B mﬁraﬁrm‘m FE AW
Mﬁwm&&ﬁwr&w%uﬁaﬁﬁ‘hﬁﬁ% s

ik ﬁﬁhﬁﬂ#ﬁmﬁﬁwmﬁmﬁﬁw&mﬁﬁw
m‘hﬁwﬁmﬁmﬂwﬁﬁmﬁﬁr% smsrr
zrha%ﬁmmﬁtww%whﬁuﬁa;aﬁ%mmmﬁ
FaET T | | ;
mwmmhﬁuﬁmﬁwaﬁwﬁﬁ%mﬁﬁh%

e
ﬁumm1ﬁmﬁaﬁmﬂqmwmmﬁﬂwmmmmﬁqﬁ
# afmer dEE TR, @MWW(&MW%WW—

grg

?ﬂ&fﬁﬂ%%aﬁ'ﬁ%ﬁmml ' JJ

I




1. Pl A PR T B g d P o w9 P ghent 3
v&m%?mmﬁﬁwﬁw#qmméﬁ%ﬁwm%?mmm,
T TR B Faewdy b Y § o wdy b et e 1 T
M oyt ¥ st TR |

2. #ﬁﬁwﬁmaﬁﬁm—gﬁ,w,mﬁnﬁﬁ
Wbt & w1 FE F awar T, w%wﬁa?wm%ﬁmwmﬂm
Wﬁ?wuﬂmwﬁﬁaﬁmﬂmﬁﬁmmﬁm%w
TR w H Ahw A e & qEe § b w8 A

?W'f' I
GMI—gFF T I W AT

1 AT F ¥ W o el og & Am B el q) daned
Fardt T e A T b ¥ @ T 3 baa Iue, d9 AR O
# g T e 6w, mmmznf hmmmmsﬁmgﬁ@r
gmﬁﬁ|{ﬁmﬂ;ﬁw%q-ﬂmﬁmw M g A% T
a3 and % b ¥ 3 suek, o WM R 99 9% 9@ 73R
¥ear S B 1
2. m%mﬁ%mwﬁﬁﬁm ?@rmaﬁrgq&sﬁqms?w
TR ¥ g weH W AR - i
§% ] wﬁawﬁw%qmﬁmimm%mmm
MW%WWWM%WWWW@%

e o #mwﬁjmmﬂ%ﬁ&mwﬁ

EK qﬁﬁmﬁwﬂ%ﬁmﬁmmﬁmﬁm
ﬁﬁﬁmﬂmm-w%mmaﬁﬁq’mﬁw%qmﬁ

l




b * e ¥ I8 W Sae o™,

3 ¥ GHEER UW @ Wig WU U e A o A dandt ¥
waivE bwE § o B AR Aw R S, T T ITE
ﬁmﬁw%mqmﬁﬁﬁw%mmﬁ%ﬁmmﬁr
TET FE Mmm ¥ TeEr T R ) | :

w37 Ymm fwlL iy, dw gmp F guid s Qg
wiret # T dgar S § o

BT - 7 i
i seeel dc ARt W der |
‘ |

Wﬁﬁaﬁmmﬂ%wmmwﬂﬁuﬁﬁmﬁn

qor @ da quy GrEEd oy F g A 39 -  Aw-ges Wi W

age ¥ B oz o www ¥ ¥y o A, ¥ 79 9% Gt wgwnar #\
mﬁwmmmmmﬁmﬁﬁmmmﬁm—aﬁ
hﬁuﬁ%mwﬁwaﬂﬂﬁmﬁmml

o - 8 |
ﬁuﬁaﬁwm

W A el T # g ¥ anfer aE 9@ st aEhgE Q-
gﬁ'a?nmamﬁmm%mﬁﬁlmmﬁwwéﬂwﬁﬂ
@m—gﬂzqﬂﬁwﬁ%ﬁmwwﬁmmﬁl |

L R W b e S a e w3
e TEt $ gt ¥ e aEER Ad B w3 Re g A=

J




%mmmwmmﬁmuﬁaaﬁm| l

20 A% W v A e wh o A b A -
a9 ¥ woe YA TivE ARG ReT IX WA @Y U9 SO AhE
IFAT Wl T 99 R e ¥ g awar & dum) i ¥ e
T W WS WA T 9 | | |

3. mﬁr‘mr&w@nmmm amhmq;q’tﬁam&wéw
mmwm%ﬁwmmwr@ﬁmﬁwmm
Farell 9T SR WA A W i

|

4o WWWWWWWWWW%WW
Fuirat e aIghE Yaar @ ke, v&mmwﬁﬁi@rmﬁ’rﬁww
IIA gl ) WA F WA 3 aW- S ) T 3 S9aieT 90 #
W F A e A A g WA | |
| |
ﬁmmm%mmqﬁﬁrmﬁrﬁwm
FTRTdt & YR W, IR S w3 i whel T e Y
NENN S |
;. uﬁmwmmmamwmwﬁw
AME 9™ ar awar 3 I F gERa JE B R a1 e e & Aina fee
mmmmmmmm@mgmmﬁmm

atas TEF =l | , J

FFBT - 10 |
wE

PR G N G G Y VP ) N -
WM oA A A F WMo g, R A A RE wgiee @ a] Peia PR
Wmﬁm,mm&rmmﬁ}%%mmﬂm




Tt # e ¥ T

m T T m ¥ sudFm

]

L i - AL UL

¥ IR TREiE & wERw A aF @ w

EEe FP
e g
e
a_m% mfﬁ
ol ohE
B I
2 Wm 3
oo
£ ot

1

Tt T

i




|
mm ‘

W%mqmﬁmmﬁaﬁaWwﬁrl

2. wwwwwwtﬁmmww%ﬁmmm

wE A @R W I T W, ww%“mmmmaﬂwmﬁt
E Tl e i oo

Wl T W At P B g S o 3o

Hﬂi’ﬁmﬁﬁ%wﬁﬂmﬁmmﬁwmﬁﬁs%mmmw%m
wmﬁﬁmmi

Fe

\

‘- ﬁﬁﬁmﬂﬁ%hw%ﬁm%h#ﬁ%mm

M 3, mmaﬁ%hélé%aﬁﬁhﬁ%w%h@m%
Iy AN CBRY |

AT - 12
siedl & A

WMW%WM¢«M-MWW
FOR{ AR W T Wl T F Tine iR wheiat @ Iw s
e T F gum ¥ W 3 awt ¥ wo Yt O u@% TR 3 dnm ame
amEE ¥ dEE @t 3X ¥ Mo wer wrm Med anm 9w R mw e ®

39 9w ¥ aEEm ¥ IA & T F oA W IR W TR | W W
¥ 4 T T B WA ¥ a9 o fiy B TR

IFBT - 13 ‘1
I
mmﬁwwmr&wa&thmm%rmﬁw
F IUR T qqX - F, Hﬁ%ﬁﬂhﬂhﬁﬁﬂ#ﬁaﬁmaﬁrwmﬁ%ﬁ
ARTFATAR TG T TEETF, mﬁm@rraﬁ?ﬁrmﬁaﬁ%rmﬁ 2l
Mmm%l |

\

1




|
1
|
L
|
1oio :
1
|
1

| ITHT - 14 . 1
ll m—mﬁrwa@w l
|
|

1 wmwammmwﬁmmmm

YA wﬁﬁw-&mhgzoghﬁﬁaﬁmm
)ﬁmu@amumﬁm-m ¥ # aHhEEr 9 TwAW B
m@riﬁwﬁ?iﬁr%ﬁﬁam%ﬁu | l

| |

ol mﬁwqmmmﬁmmm¢w%m
Isﬁ‘r\mﬁ| |

k

l |
l‘ B - 15 |
| bl 5.
) |
1. | Ww%mmm&m* aawa‘hzm?r
W AW H P F B e sein 4w $ e
Wmmwmﬁ%aﬁﬁww‘(%ﬁammmwmaﬁm
|m@u$ﬁ#%maﬁaﬁmﬁﬁnﬂhﬁﬁrwﬁm
m e T 14 ToewER, 1963 W d@h ¥ vemitw|, twm ¥ WY me
mﬁwgmﬁ%mﬂaﬁm 16 T, 1970%%#*?%’@1&4?@
bl 3 A dnren PaErr sheng dv 23 Taaw, 1971 @ e | ¥
mﬁwmw%mhwmmm%m%
aawllﬂsr{aﬁ?ﬁ?rn | | |
l
2o | wd P ) T Y T e T Y Ribw R @ bt
e o dr W tem, e atwdt, wAkw, T agd dr v N
Wﬁw%ﬁﬁmm%mwwaﬁrmﬁamwm
mﬁ’h‘n |
. \
3 \a‘ﬁrmmmﬂmﬁi mmtauw?ﬂrmmmwma

mwmm%aﬁﬁ%wﬁmwftﬂmw
l | ]
| |
l | !
|

i | . |
| ‘ ‘




wwﬁ%mmﬁmwﬁﬁﬁww%ﬁ%ﬁwméﬁ% ER
ﬁ%mmmﬁwmmmmmmmm
w@mmq-ﬁmﬁ%mmm&ma@ﬁ%m%wm
ﬁﬁ%ﬁmwmﬁ%mmﬁﬁhl

4o muﬁam&wmm@rm%%?{%hmm%w
MWWWMW%:{Wﬁﬁ&T&hW%wwmm
mwﬁrﬁmaﬁﬁﬁwmazsﬁm‘mﬂ?ﬂmwwﬁﬁ *
Wﬁaﬁrmaﬁrmm%lmﬁﬁmﬂmwgﬁhﬁmﬁm
g ¥ R & ogen s T ottt s, A T A T g, e,
amﬁam?qumhmﬁ%mwﬁmm%l{émmémmsm
ﬁ%hwﬁmhm%nﬁa%ﬁ‘mﬁwﬁh@maﬁm
Wmhhmmﬁwmwﬁ%m{&ﬁmﬂwm%ﬁ&
™ aT Wwaqhﬁa;mrmu :

5. mmﬁwmﬁam%ﬁrﬁaﬁrmaﬁuwﬁmwmaﬁ
TR A T B Y @ R W b, I9F airdt A FE, A st av
wﬁhwgﬁw&ﬁﬁw%hﬁﬁr&aﬁﬁhm%ﬁrm
wavasqa%@rwgﬁwmﬁhﬁwmwﬁmﬁmw%ﬁ@r

qme?wmﬁr{éxmmﬁ%mmawwrmﬁmmwz&ﬁ
qEEET Far | -

T - 16
b

1- ﬁmmﬁm%mﬂ%ﬁ%wmr&mwmﬁ
T WE T AT At ¥ ddmes meﬂgﬁhﬁm
ﬁq&%m—mwmﬁmﬁﬁl .

2. ﬁﬁ%@é:ﬁuﬁzm&wmaf%‘mmwmm%m
W—ﬁwﬁmmmﬂm% ﬁr%mmafa@uma?rm%




P2

TA[90f WA K v B AT gF B awm agd B A Tt w e s

I F WT wEEa T !

DT L 17
ﬁﬁm‘q

1. uﬁ#:ﬂﬁ«m&www%%ﬁrwﬁmﬁwmm%
ﬁra's{ﬁw%rmaf%‘mmumm%uﬁwmﬁﬁr%ﬂm
mhmﬁﬁ%ﬁaﬁm%ﬁnhw—hafmwm%rm%ﬁwm
aﬁﬂﬂmﬂmﬂﬁ%a?ﬂ#mﬁmﬁmmaaﬁﬁ
ﬁmwwmaﬁmaﬁﬁm#ﬁlww%m%ﬁﬁ
ﬂmﬁmmﬁmmamﬁ%wmﬁﬁ%ﬁww
mmﬁ%w—mmw%ﬁﬂmﬁm:

é- mmmmmaﬁmm&mﬁ%mwm%

wﬁtﬁmmi‘cﬁmmm%l ‘

| aHT - 18
Waﬁm%‘mm

mwmmmﬁmﬁmm%mwﬁ
ﬁﬁ%m‘am%ﬁmmﬁrﬁmmiﬁrmﬁml

:ﬂai%z-ip
ﬁalﬁfﬂhm
|
1. uhww%ﬁ&awmuaﬁq#wﬁﬁam&q&ﬁ%m%
Whﬁm%ﬁmm*wmmmmmmw
war Fwam | |

2+ uﬁmwﬁmmmlmﬁﬁmﬁ%%ﬁr%m




ﬁ.EE?%%%E.EE@%E%E
B & Pib Mg Pabb Dibdh 2k §2TiSNe & ke Bilf Bl DIb Rh Ridblollp
b e 2b g oghle By | Lol Lo Mo 4 bOH blliel ik LEWLE
WP g pib bl lbh | 4 lb 2 Bale @b BRUL £ e $ 63 s
ke bbb i@ e be Ib Bh Qleibpl 36Dl Yek Bh Qe s He

2 piibkth

_ﬁ
[ .
0% - bk

_,, | _ e
Esﬁ%ﬁrﬁ_,igﬁﬁg?ﬁﬁﬁw% ;.

: _:&ﬁFE&E
%wE%EEEﬁEEEEﬁ Ewﬁ .m

| lng ple
mﬁﬁgﬁ%%ﬁﬁ%sﬁﬁﬁpﬁﬁgi

Jfh RiElkly el kbRl DBIP & KDL B | g lbkh b npl le peb
J LRWER Ut 1bk ‘Jeblbrl lohie bbbkl B RIAE ¢ kOUP kklbkl ik bEDILE
Bh Qeiohbl Uit 33 10 Wik W [ Syl Db o RER 2 4 bRl QbR
letis 1bth 24 [ge kbl lb bRibbl khie 20l $ Riple 2upllel e S & § lwh
E%_EEEEﬁEWSEEEEE
DRIp M lnp db bl L blbRl khi-khi Bh RE Qb & kol j09)on
_@%@%EE«@EEE@E@EEEEEMW
oh b2 $ bbbl § 2 U 38D L6 &b e R kb QbR L2 | e ple
mﬁﬁgﬁ%pﬁﬁ blkl DBIP | lledile lbdl bbbl ped I3
EEEEEEEEEEEEEE
Shmkh R il ‘Ul lbsl WP 1k lodhible: &b ¢ jbblbbl b A § bkl
slbkl 2h BRES  1ih Dibibklh Ut e R kb Ale 10 12 k- Rt A e R Hp
_mﬁpﬁyﬁﬁgw%%ﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁwﬁ

_ﬁu%ﬁ
t L




wm o |

aﬁ%m?ﬁ%mwmﬁm#maﬁﬁmmlw
Wﬁwmmﬁ?mﬁﬁmilm@uwmmmm
Aew & A ¥ IeT 143?¢ﬂwemwﬁr?cqm§mmmmwrr|

|
FFBT-21
7% T AR W AR AT P o qadt e dandd A B
dmea & i dNga B AR 1
a@%a—zz
uaihifam
TF FAC 79 W%ﬁﬁ%&ﬁ@ﬁwﬁﬁwmﬁwﬁm
aﬁmﬁwﬁﬁmmﬁﬂﬂrwﬁwﬁnﬁ%m-ﬁmmwiﬁﬁ
Wﬁﬁww%mﬁaﬁ%m‘mwﬁﬁmmﬁ
FT A TE T |
meﬁmmm%mmmmmw%m
BT A T W RN T TR w N ¥ 1

Wm 12 1995##?&?‘vﬁﬁﬁ MWy A7 d qmEneh F 3
?rwhﬁ’rﬁmmmmuuﬁw%héﬁﬁ%mﬁz?rﬁrmmm
Ul . |

T ARG TR N AN WIS GER

ﬂ‘h’q’,mm ] W




i@ B AE PE N @ A7 R § ekied amt o7 goE daat
F TR W aﬁﬁﬂr'ﬁwn -

" T
T T AEqTEl W T W W3 o

g ¥ ww m ¥ wHe woww we P -

de-11 f
T %mrgn # aira P w9 Prehied Wt oC aord dard @
TARA # aﬁﬁmr'ﬁwn - J

- - d
i

LI HeAaRT T | T W ¥ WA
- [ . j — .
TE Wrew F- T, dat -

|

1e i %nna FE W A I3E WT'3NFH T IFET I AATA T B OB
TR X .

2. A A I T 9F A ST AT Tl e aEeT aeeE S
F A g A AR | |

3 I & A Rmm Fw 31& TIA IT T OF 999 F WY yEEE
T A Y )

4o TEgadT o A7 dr ¥ 99 wnald% A P FON @ 5 3 @A
TA@EE AEFRT FT IUDRT T T 7rnn'|

J




OVERENSKOMST
MELLEM
KONGERIET DANMARKS
REGERING
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INDIENS REGERING
VEDRORENDE LUFTFART




OVERENSKOMST |
MELLEM ’

KONGERIGET DANMARKS REGERING OG INDIENS REGERING
VEDRORENDE LUFTTRAFIK |

I
i

‘.
Kongeriget Danmarks regering ,og Indiens regering, som er parter i
Konventionen om International Civil Luftfart og Overenskomsten om

Transitrettigheder for Internationale Luftruter, som blev abnet for
|

undertegnelse i Chicago den 7. december 1944, og!
|
som narer gnske om at afslutte en overenskomst, noverensstemmelse

med den naevnte konventnon med det formal at etablere regelmaessig

lufttrafik mellem deres respektlve territorier !

\

er kommet overens om fglgende: |

Artikel 1

Definitioner

|

| denne overenskomst skal
‘.

udtrykket "Konventionen" betyde Konventlonen'| om International

Civil Luftfart, dbnet for undertegnelse den 7. deFember 1944, og

indbefatte ethvert tilleeg vedtaget i henhold til dt'f?nne konventions

artikel 20 og enhver andring I,af tilleeggene eller %af konventionen i

henhold til dennes'artikel Qd og 94, som er b[i‘favet vedtaget af

begge kontraherende parter; ‘

|
betyde, for Ifongeriget Dan-
marks vedkommende, Trafikr’ninisteriet, og for indiens vedkom-

udtrykket "luftfartsmyndigheder”




mende, Generaldlrekteren for Civil Luft%art eller i begge tilfaelde

enhver person eller ethvert organ, der ert bemyndlget til at udfere

de funktioner, der for nuvarende udgves af de naevnte myndig-
heder; " \
‘L
|

udtrykket “udpeget qutfartsselskab" bet\‘L/de et luftfartsselskab

'

a.

komsts artskel 3.

l
b

som er blevet udpeget | overensstemme!se med denne overens-

|
|
|

udtrykket “territorium®,” “lufttrafik”,

a.

|nternat|onal lufttrafik”,
“luftfartsselskab” og ”tekmsk landing” have de betydninger, som

er fastsat for dem i Konve’ntnonens artikler 2 og 96;

l
|
b.

. |

i
tillaeg" betyde tillaegget til denne overenskomst eller som aen-
dret i overensstemmelse med bestemmelseme i denne overens-

komsts artikel 17, stk. 2. Tillegget udger en integreret del af

denne overenskomst og a!le henvisninger tll‘ overenskomsten

skal omfatte henvusmng til tlllaegget medmmdre andet er fore-
skrevet; |

udtrykket "takst” betyde de priser, der skal beta!es for befordring
af passagerer, bagage 0g fragt samt de betmgelser hvorunder

disse priser anvendes, heri md_befattet priser og betmgelser for

agenturer og andre mellemled, fnen undtaget betaling og beting-
elser for befordring af post

]
1
L
|
|
|
L
|
i
|

[

Artikel 2 |

Trafikrettigheder .

Hver kontraherende part tilstdr den anden kontraherende part

. i
felgende rettigheder med henblik pa ih’fcernatlonal lufttrafik af det

[}
|




2.

udpegede qutfértsselskab‘,:

. : |
|
(a) ret til at overflyve .den anden kontraherende parts territorium
, . |
uden landing,

|

|
!

, |
- , 1
(b} ret til at foretage tekniske landinger p n‘.aevnte territorium

(c) | ' i '

ret til at foretage landinger pad navnte territorium pd de pladser,
der er anglvet i denne overenskomsts tlHaeg, med det formal at

optage og afsaette i |nternat|ona| trafik passagerer fragt og post

enten hver for sig eller kombineret. ]

1.

Intet i denne artlkels stk -1 skal anses for atlglve en kontraherende

parts qutfartsseiskab ret til pa den anden kontraherende parts terri-
torium at optage passagerer fragt og post, som befordres mod be-

taling elfer vederlag, 0g som er bestemt for en anden plads pa denne
kontraherende parts terntonum

1
l

1

|

|
1

|
Artikel 3 |

Udpegning af qutfartsselskait)

|
1. Hver kontraherende part skal have ret til skriftligt overfor den
anden kontraherende part at ud"peg’e et qutfartssel$kab til at drive den
. . |
aftalte trafik pa de angivne ruter. |
'l

|
Ved modtagelse af en sddan udpegning skal Iden anden kontra-

herende part, under forbehold af denne artikels sfk 3o0g 4

., uden
ophold give det udpege'de luftfartsselskab den beh@rf-ge driftstilladelse

En kontraherende parts qutfartsmyndlgheder kan palegge det af
den anden kontraherende part udpegede qutfartsselskab at godtgere

overfor dem, at det er i stand til at opfylde de vilkar som foreskrives i




henhold tll de love og bestemmelser som normalt og med rimelighed
anvendes af sadanne myndlgheder pa drlften af international lufttrafik i
overensstemmelse med bestemmelserne i Konventxonen

\\

Hver kontraherende part skal vaere berettlget til at naegte at give
den dnftstllladelse som omtales i denne artikels stk. 2, eller til at
opstille sddanne betlngelser som den métte anse for pakraevet, for det
udpegede qutfartsselskabs udevelse af de rettlgheder der er angivet i

artikel 2, i ethvert tllfae[de hvor den ikke fmder\\ det godtgjort, at en

vaesentlig del af e;endomsretten og effektiv kontrol med det p&gaeld-
ende luftfartsselskab’ beror hos ~den kontraherende! . part, der udpeger

\
luftfartsseliskabet, eIIer hos dennes borgere, \
\

\
Nar et qutfartsselskab er blevet sédledes udpeget og godkendt, kan

det pdbegynde driften af den aftalte traflk forudsat at en takst fastsat

I overensstemmelse med denne overenskomsts artikel ‘IO er geeldende

for den rute, og at bestemmelserne | artikel 14 er blevet overholdt.

Samtidigt skal al anden re!evant mformatnon angaende dnften af den

aftalte |ufttrafik meddeles, |hdbefattet .den information som matte

kreeves for at godtgare’ over for qutfartsmyndlghedeme at denne
overenskomsts krav er behangt overholdt.

Artikel 4 *
Tilbagekaldelse, sﬂspension"? samt \

paleggelse af betingelsé;

Hver kontraherende part skal vaere berettlget tl| at tilbagekalde er\1
driftstilladelse, eller til at suspendere udnyttelsen af rettlghederne\
angivet i denne overenskomsts artikel 2 af det qutfartsselskab som er \
udpeget af den anden kontraherende part, e!ler til at foreskrlve sddan-
ne betingelser som den matte anse for pakraevet for udnyttelsen af
disse rettigheder:

!
4

v
A

\
\A




i ethvert t:lfaelde hvor den ikke flnder det godtgjort, at en vae-

senthg de! af ejendomsretten og effektlv kontro! med det pégaeld-
ende qutfartsselskab beror hos den kontraherende part som

udpeger. !uftfartsselskabet eller hos en\sadan kontraherende parts

. \
borgere; eller |

i tilfaelde hvor det pagae!dende qutfartsselskab undlader at efter-

komme love og bestemmelser hos den kontraherende part, der
tilstar disse rettlgheder eIIer

i tilfaelde hvor det pagaeldende qutfartsselskab pd anden made
undlader at dnve wrksomheden i overensstemmelse med de i

henhold til denne overerenskomst foreskrevne \bestemmelser
.- \\

Medmindre eueblukkellg tllbageka!delse af den dnftstllladelse su-
spension af de rettlgheder eller palaegge1se af de betmgelser som er
omhandlet i denne artskels stk 1, er nadvendlg for at forebygge yderli-
gere overtreedelser af love: og bestemmelser skal sadan ret kun ud-

aves efter droftelse med den anden kontraherende part. \\.
\

Artlkel 5 ‘

Benyttelse af quthavne og faciliteter

De afgifter som pa hver kontraherende ‘parts territorium pailgnes
fly tilhgrende den anden kontraherende parts udpegede qutfartsselskab
for brug af lufthavne og andre qutfartsfaculzteter skal ikke vaere hmere

end dem, som palignes fly fra det natlonale qutfartsselskab der ud-
ferer lignende international lufttrafik.

!

A

)
\

Ingen af de kontraherende parter skal favoNsere sit eget eller\
y
noget andet luftfartsselskab fremfor den anden kontraherende parts

udpegede luftfartsselskab ved anvendelsen af parteqs told-, immigra-




1.

tions-,

karantaene og lignende regler, eEIer i benyttelsen af lufthavne,
luftruter og andre facmteter under dens kontrol

l\
\
|
\
\n
‘l

Artikel 6

Fritagelsé for told og andré“-‘.afgifter

\
L

. \_
Luftfartajer, der benyttes i international quttraflk af et af de kon-
traherende parter udpeget qutfartsselskab savel som deres almindeli-

ge udstyr, beholdmnger af braendstof 0g smgreohe og luftfartejsforrad

(herunder Ievnedsm:dler drlkkevarer og tobak) om\bord i sddanne luft-

fartgjer skal vaere frltaget for samtllge toldafglfter unders«agelsesge-
byrer, og andre afgifter eller skatter ved ankomsten til den anden
kontraherende parts terntonum forudsat at saddant udstyr og s&danne

forsyninger forbliver om bord i qutfartejet indtil de genudfrares

Med undtagelse af afglfter baseret pa ydet t}eneste, er det fglgen-
de ogsa fntaget for afglfter og skatter \

4
A
\
i
\

a. luftfartejsforrdd, taget bmbord pé'* en kontraherende
torium,

parts terri-
indenfor graenser fastsat af den naevnte kontraherende

parts myndigheder, og t|| brug om bord pd et luftfartzj der be-

nyttes i international quttraflk af et af den anden kontraherende
part udpeget qutfartsselskab

|
\A
4
!
L

a.  reservedele indfert pa en kontraherende\parts territorium tll ved-
ligeholdelse eller reparation af qutfartejer som benyttes i mter-
national lufttrafik af den anden kontraherende parts udpegede

\
luftfartsselskab; \
t\\
: : 4
a.  braendstof og smareolier til brug om bord p3 et luftfartej benyttet

\
I international lufttrafik af den anden kontraherende parts ud- |

pegede luftfartsselskab, selv nar dISSE forsyn:nger er beregnet til ‘\\




R awy

brug pa den del af rejsen, som udf@res over territoriet tilharende

den kontraherende part, hvor dlsse tages ombord.

‘ l\
Materiale anglvet i denne artikels stk. (a), (b) eller (c) kan forlanges op-

bevaret under opsyn elier kontrol af toldmyndigheder

Artikel 7
Opbevanng af qutfartajsudstyr og forsyninger

Det saedvanlige qutfartejsudstyr sdvel som de matenaler og forsyning-
er, der beholdes om bord pa qutfartﬁjer fra en kontraherende part, ma
kun udlosses pa den anden kontraherende parts terrltorlum efter til-
ladelse fra dette terntorlums toldmyndlgheder I sa fald kan de under-
gives navnte myndlgheders opsyn indtil de genudf@res eller pad anden

made afhaendes i overensstemmelse med toldbestemmelserne

Artikel 8 \

Forskrifter for klarering ved indrejse |
Passagerer i transit via en kontraherende parts terntonum skal kun un-
derkastes en meget simpel told og lndrejsekontrol Bagage og fragt i

direkte transit skal vaere frltaget for toldafglfter 0g andre lignende
skatter.

Artikel 9
Bestemmelser vé‘drarende""-.._kapacitet

\

Den aftalte lufttrafik, som skal udfrares af hver kontraherende l‘parts
udpegede luftfartsselskaber, har som sit pnmaere formal tulve;ebrmg

elsen af kapacitet, som ved rimelige belaegmngsfaktorer er tllstraekkellg

|
\




til at opfylde trafikbehovene mellem de to kontraherende parters terri-
torier. .

1

i

b
|

Hver kontrahereljde part skal tilladé rimelig og lige mulighed for
begge kon’traherendé: parters qutfartssei§kaber til at drive den aftalte

trafik mellem deres respektive territorief, saledes at der opnas lige-

|
ligeligt mellern de to kdntraherénde parter

lighed og gensidig fordel, i princippet ved at dele den totale kapacitet
3.

L
|

i
\
1
A

Hver kontraherende part og dens udpegede luftfartsselskab skal
tage hensyn t|l de mteresser som den anden kontraherende part og
dens udpegede luftfartsselskab har,

salede_s at den lufttrafik, som
sidstnaevnte yde.r, ikke péylrkes pa en utilberlig made

|
4
)
'
\

For at opna rimelig og lige behandling af d“g udpegede luftfartssel-
skaber, skal luftfartsselskaberne péd forhdnd indga enighed om frekven-

ser for deres ruteflyvninger, ‘de typer af qutfartbjer som skal anvend-
es, samt fartplaner, i ;

indbefattet de dage pa h\}jlke der flyves, savel
som de ansldede ankomst- og"'.afgangstldspunkter‘

| tilfzelde af, at der lkke opnaes enighed mellem de udpegede luftfarts-
selskaber,

skal de to kontraherende parters qutfartsmyn digheder
bilzegge sagen ved genS|d|g overenskomst "‘

L
v
\

Artikel 10

Takster

|
|

Taksterne anvendt af en kontrélherende parts udpegede luftfarts-

selskab for transport til eller fra deﬁ anden kontraherende parts terri-

torium skal veere fastsat pa nmehge niveauer, under behrang hensyn-

tagen til alle relevante forhold, herunder dnftsomkostnlnger rimelig
fortjeneste, og andre qutfartsselskabers takster.

l
|
i
|
L
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i

W&tﬂr ‘
De i denne artikels stk. 1 omhandlede "rakster skal, om mullgt

2.
aftales mellem de pagealdende udpegede qutfartsselskaber efter kon-

sultation med de andre iuftfartsselskaber som driver hele ruten eller
dele af denne, og sadan aftalte takster skal, hvor det er muligt, opnds

ved anvendelse af Den Internationale Sammenslutning af Luftfartssel-

r

skaber (IATA)'s procedurer for udarbejdelse ?f takster
:
!

De siledes fastsatte takster skal fore!aegges de kontraherende par-

3.
ters luftfartsmyndigheder til godkendelse ‘mmdst tres (60) dage for

deres foresldede ikrafttraedelsesdato. | saerllge tilfaelde kan denne
tidsfrist forkortes, forudsat at de navnte myndigheder indvilliger deri
' |

i
1
|
|
]
|
|
|
|
r
|
[
J
!
|
r
J
r
|
r
i
!
J
r
i
|
|
!
|
r
J
r
|
!
|
|
|
r
|
!
‘ :
f 4. Godkendelse af takster kan gives udtrykkeligt Hvis ingen af luft-
r
rJ fartsmyndighederne har udtrykt mlsbllhgelse indenfor tredive (30) dage
,‘ fra foreleeggelsesdatoen i overensstemmelse med stk. 3 af naervaeren-
|
Jr de artikel, skal taksterne anses for godkendt | det tllfae|de at fore-
f laeggelsesfristen forkortes, som foreskrevet i stk. 3, kan luftfarts-
r
myndighederne enes om at tidsfristen, indenfor hvitken der.skal gives
! f

udtryk for eventuel misbilligei$e, skal forkortes til mindre end tredive

(30) dage.

5. Safremt en takst ikke kan fastsettes i overensstemmelse med
denne artikels stk. 2, eller hvns i lgbet af den ifelge denne; artlkeIS stk.
4 geeldende tidsperiode, en qutfartsmyndlghed overfor den anden luft-

fartsmyndighed har udtrykt misbilligelse af en takst fastsat i overens-
: , j
stemmelse med denne artikels stk. 2, skal de kontraherende parters

luftfartsmyndigheder bestraebe sig pa at fastseette taksten ved gen-
' i

sidig overenskomst. ‘ _
' |

Safremt qutfartsmyndtghederne ikke kan na ti enlghed om en
takst, som de har faet forelagt i henhold til denne artnkels stk. 3 eller

om fastsaettelsen af en takst i henhold til denne artikels stk. 5, skal

L
uoverensstemmelsen lgses i henhold til bestemmelserne i denne




2.

'
i

overenskomsts artikel 19. " : ;
i

En takst fastsat i overensstemmelsef med denne artikeﬁs bestem-

melser skal forblive i kraft indtil nye taks:ter er blevet fastsaf Dog skal

en takst ikke forlenges i medfﬂr af dette stykke mere end tolv mane-

der fra den dato pa hvilken den ellers vnIIe vaere udlabet,

Artikel 11 |

i

Overfarsel af indtjening |

|

Hver kontraherende part ItiIstér den-anden kontraherenhe parts ud-

pegede luftfartsselskab ret til at overfere driftsoverskud{ indtjent pa
den farste kontraherende parts territorium til sit hovedkonfor Sadanne

overfarsler skal imidlertid foretages i en hvilken som helst vekselbar

valuta, underlagt og i overensstemmelse med valutabestemmelserne
[

|
|

hos den kontraherende part pa hvis territorium indtaegten pélab.

Sédanne overfersler skal udferes bé grundlag af den ,bfﬁcielle vek-
selkurs for valutabetalinger, eller, hvor der ikke foreligger,‘officielle vek-

selkurser, til de geeldende valutamarkedskurser for valutabetalinger.

En kontraherende parts udpegede luftfartsselskab skal tildeles en
behandling som ikke er mindre fordelagtig end den som den anden
kontraherende part tildeler, den mest begunstigede natlons udpegede

I

luftfartsselskab(er). ,‘ : !
. i

| tilfelde af at saerlige ordninger vedrgrende betalﬁnger er i kraft
mellem de to kontraherende parter,." skal saddanne ordn:ingers bestem-

melser finde anvendelse p& overfarsler af pengemidlér under denne

artikels stk. 1. .
. |




2.

Artikel 12

|
'
|
b

1

Tilvejebringelse af statistisk materiale
Hver af de kontraherende parteﬁs luftfartsmyndigh

eder skal lade deres
udpegede luftfartsselskab(er) give den anden kontréherende parts luft-

fartsmyndigheder statistisk materiale vedregrende dén trafik, der hver
méned befordres i den aftalte tralﬁk til og fra den anéﬂen kontraherende
parts territorium, som \)iser oprindelsesland 09 destiriyation, og pladsen
for sddan trafiks ombordstigning dg landsatning. Sédlant statistisk ma-

teriale skal gives snarest muligt efter afslutning af hver méaned.

Artike! 13 ‘

: \
Luftfartsselskabernes repreaesentation

|
|

|
1

Hver kontraherende part tilstdr den anden kontraherende parts ud-

pegede luftfartsselskab, p& grundlag -af gensidighed, ret til p4 sit terri-
torium at opretholde kontorer og det administrative, fo?retningsmaes-

sige og tekniske personale, der er fornadent til at opfyldi‘a det pdgeeid-
ende udpegede luftfartsselskabs behov.

|
|
|
-

Artikel 14 1

|
Godkendelse af fartplaner 1\
1.

. |
Det af en kontraherende part udpegede luftfartsselskab skal fore-

' ; |
laegge sit trafikprogram til den anden kontraherende parts luftfarts-
myn-digheders godkendelse mindst tredive (30) dage forud‘l for pabe-

gyndelsen af driften. Programmet skal indeholde tidstabelleﬁne, trafik-
frekvensen og de typer luftfartgjer, der vil blive anvendt.

1
|
t
i
b
|

Enhver endring foretaget p& et senere tidspunkt skal fo‘{elaegges

luftfartsmyndighederne til godkendelse.




Artikel 15 |

Luftfartssikkerhed |

I overensstemmelse medideres rettigheder

‘og forpligtelser under
international lov, bekraefter de kontraherende parter at deres forpligt-

else til at beskytte den civile qutfarts sikkerhed mod handlinger, som
udger ulovlig forstyrrelse udgejr en integreret del af denne overens-
komst. Uden at begraense omfanget af deres rettlgheder og forpligt-

elser under mternanonal lov, skal de kontraherende, parter iszr handle i
overensstemmelse med

Iuftfart55|kkerhedsbestemmelserne i "Kon-

ventionen angéende Lovovertraedelser 0g visse andre Handlinger be-
gdet ombord i Luftfartzjer

undertegnet i Tokyo den 14. september
1963 "Konventlonenuom Bekaémpelse af Ulovlig" Bemaegtigelse af

Luftfartgjer”, underteghet i Haag den 16. december 1970, og "Kon-

ventionen til Bekampelse af Ulovhge Handlinger mod den Civile Luft-
farts Sikkerhed", undertegnet i Montreal den 23. september 1971

2. De kontraherende pl‘larter skal'_efter anmodning éilsté hinanden al
nedvendig bistand for at.hindre uldvlig bemaegtigelse Iéf civile luftfartg-
jer og andre ulovlige handlmger rettet mod sadanne qutfartajers sikker-
hed, disses passagerer og besaetnlng, lufthavne og qutnavngaﬂonsan-

leeg, og enhver anden trussel mod den civile luftfarts sikkerhed

!\
3. :

De kontraherende parter skal, i deres gensidige relé‘tioner handle i
overensstemmelse med de bestemmelser om qutfartssrkkerhed som
er fastsat af den Internatlonale Clv:Ie Luftfartsorganlsatlon 0og som er
indfgjet som tilleg til "Konventionen om International Cwnl Luftfart™,
det omfang sadanne mkkerhedsbestemmelser er gaeldende for parter-
ne; de skal forlange, at de som driver qutfartsvsrksomhed med luft-
fartejer registreret af pagaelldende kontraherende part 1asller de som

driver lufttransport med luftfartejer og som har deres primaere for-

‘ |
retningssted eller fast bopael“ pa partens territorium, og de som driver

lufthavne pé dens territorium, handler i overensstemmelse med sidan-




5.

TRk AT \
ne bestemmelser om iuftfartssikkerhed.

|
'

4,

Hver kontraherende part anerkender at sadanne luftfartsopera-
tarer kan blive palagt at overholde de luftfartssikkerhedsbestemmelser,
som omhandles i stk. 3 ovenfor som er fastlagt af den anden kontra-
herende part for mdﬂyvnlng pa udflyvning fra, !eller inden for den
anden kontraherende parts territorium. Hver kontraherende part skal

sikre, at der indenfor dens territorium er taget passende effektive

gerer, besatning, handbagage,

de part skal ogsd positivt overveje enhver anmodning fra den anden

kontraherende part om. rimelige seerlige S|kkerhedsforanstaltnmger til

imgdekommelse af en saerskllt trussel i

Ved ulovlig bemaegtigelse af c'ivile luftfartajer, eller trussel herom,
eller andre ulovlige handllnger rettet mod sddanne |uftfart¢a]ers sikker-

hed, disses passagerer og besaetning, lufthavne eller luftnav:gatlonsan-

laeg, skal de kontraherende parter blsta hinanden ved at lette udveks-

lingen af oplysninger og ved andre: passende forholdsﬁegler med hen-

blik pd hurtig og sikker afslutning ;5,5 en sadan handelse eller trussel
herom. |

Artikel: 16

Konsultationer 1

1

I det nzre samarbejdes and skal de kontraherende parters luft-
fartsmyndigheder fra tid til anden radfere sig med hlnanden med hen-

blik pad at sikre, at bestemmelserne i denne overenskomst og dens

tilleeg gennemfares og overholdes pa t|lfredsstlllende made

. {
Hver kontraherende part kan anmode om konsuitationer, som kan

forholdsregler for at beskytte luftfartejet og til at undersage passa-

|
bagage, fragt og luftfartejsforrdd,
forud for samt under dmbordstighing eller lastning. Hver kontraheren-




‘ iy Gl '
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l

| |
ske mundtligt eller skriftligt, og som skal begynde indenfor en periode

péd halvfems (90} dage regne"t fra den dato da en sidan anmodning

modtages, medmindre de kontraherende parter opndr enighed om
forleengelse af denne tldsperlode

L
|
L

1

l\.
£Zndringer ‘L

1. Safremt en af dé kontraherende parter findc;r det enskeligt at
gendre nogen bestemmelse i denne overenskomst, kan den anmode om
konsultation med den anden kontraherende part. En sé&dan konsulta-
tion, som kan finde sted mellemn luftfartsmynd|gheder 0g som kan
forega mundthgt eller skrlfthgt skal pabegyndes indenfor et tidsrum af
halvfems (90) dage fra datoen for modtagelse af anmodningen, med-
mindre de kontraherende parter ¢pnar enighed om én forlengelse af .

denne periode. Enhver sadan aftalt aendring skal trae::ie i kraft ndr den
er godkendt i overenss‘\temmelse“‘ med begge kontraherende parters

forfatningsmaessige krav og bekrasftet ved udveksliné af diplomatiske
noter. ‘

|
|
\
1
|
|
|
!
1
1
|
|
L
1
n
f
|
1
1
1
n
|
L
|
|
!
l
1\ ! ‘
1L Artikel 17
1
l
1
|
|
|
1
t
1
L
|
L
\
|
|
L
|
|
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1
\
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\
|
|
|
L
1
|
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i
|

|
2. Andringer i denne ov‘erenskomgts tilleg kan foret;ges efter direk-
te aftale mellem de kontraherende parters kompetente I‘uftfartsmyndlg-
heder. \
Artikel 18 i
Overensstemmelse med t;I
l multilaterale konventioner 1%
|

Denne overenskomst og dens tilleeg skal eendres til at stemme overens

med enhver multilateral konvention, som métte blive

ive bindende for
begge kontraherende parter. . |
1

1




Nourmyud |

Artikel 19 ‘;

Bilzeggelse af tvister |

|
|

1. Safremt der meIIem de kontraherende parter opstdr nogen tvist
angaende fortolknlngen eller anvendelsen af denne overenskomst, skal

de kontraherende parters regeringer farst sage at bileegge den ved
forhandling. ‘

. ll

2. Dersom det ikke lykkes de kontraherende parter :at bilzegge tvisten
ved forhandling, kan de enes om at henvise tv1sten til afgerelse af en
person eller organlsatlon Hvis de ikke kan enes derom skal tvisten

efter anmodnmg fra en af de kontraherende parter indbringes til af-

gerelse for en voldgiftsdomstol, bestdende af trga voldgiftsmaend,
hvoraf hver kontraherende part udpeger én, og den tredie valges af de

sdledes udpegede. Den- tredje voldgiftsmand skal v!éere formand for
voldgiftsdomstolen. Hver af de kontraherende parterl skal udpege en
voldgiftsmand indenfor et tidsrum af tres (60) dage fra den dato, hvor
den ene kontraherende part ad dlplomatlsk vej har modtaget en an-
modning fra den anden part om twstens afgarelse ved en sadan vold-
giftsdomstol, og den tredle voldgiftsmand skal udpeges indenfor et
tidsrum af yderligere tres {60) dage Hvis en af de kontraherende
parter undlader at udpege en voldgn‘tsmand mdenfor det angivne
tidsrum, eller hvis den tredie voldgn‘tsmand ikke udpeg% indenfor det
anglvne tidsrum, kan enhver af de kontraherende parter anmode praesi-
denten for Radet i Organisationen for. International Civil Luftfart om at
udpege en eller flere voldgiftsmaend, alt efter hvad siltuatlonen pa-
kreever. | sddant tilfalde s"kal den tfedie voldgiftsmanci veere stats-

borger i et tredie land og skal fungere ‘som formand for voldgiftsdoms-
tolen.

i
\

. 1l
3. Voldglftsdomstolen skal fastsaette 'sine egne procedurer og fast-

sztte fordelingen af voldglftssagens omkostmnger
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‘ RN Y !
4, De kontraherende parter forpligter sig til at efterkomme enhver
kendelse afsagt i medfﬂr af denne artikels stk. 2

1
1

\

1
'

Artikel 20

1

| Opsigelse

|
i

Hver kontraherende' part kan nar som helst give ékriftlig meddelelse til
den anden kontrahe“rende part om sit gnske om Et bringe denne over-
enskomst til oph:ar sddan meddelelse skal samt|d|gt videregives til
Organisationen for Internatlonal Civil Luftfart. | sa fald ophgrer over-
enskomsten tolv (12) méneder efter datoen for qen anden kontrahe-
rende parts modtagelse af méddelelsen, medminl;dre opsigelsen efter
aftale er trukket tilbalge inden hdlebet af denne tihsfrist Séfremt den
anden kontraherende part undlader at anerkende modtagelsen, skal

opsigelsen anses for modtaget fJorten {14) dage efter at Organlsatlo-

nen for International C|V|I Luftfart har modtaget meddelelsen
Artikel 21 |
Registrering ‘L

1
!

Denne overenskomst og dens t|llaeg 0g enhver senere &ndring heri

skal registreres i Organlsatlonen for International CIVIl Luftfart,

\
 Artikel 22 5
lkrafttraeden |
Denne overenskomst traéder provis‘prisk i kraft fra datoen for underteg-

nelsen og endeligt fra den dag, thr de kontraherendé parter har med-

delt hinanden i noter, at de kontraherende parters forﬁatningsmaessnge
krav for denne overenskomsts ikrafttraeden er opfyldt |
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Til bekraeftelse heraf har Qndertegnede, som| af.deres respektive re-

geringer er behz'rigt bemyndiget dertil, underskrevet denne overens-
' : 1
komst.

.><| .
Udfzerdiget, i to eksemplarer, i New Delni den /7 dgmape, /97503 en-
gelsk, hindi og dansk. | tilfelde af divergerende fortolkning skal den
engelske ordlyd laegges til grund.

| o=

|
|
|
|
|
|
For Kongeriget Danmarks

Regering | ‘
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Tillzg

Det af Indien udpegede luftfartsselskab har ret til at drive den aftalte trafik i begge retninger

pé de falgende ruter -‘ | !

Mellemliggende - Destiﬁlation Hinsides

pladser ‘ ' !

En udvalgt plads Kebenhavn
" r

i Europa 5 _
' t

Oprindelsesplads

Pladser i Indien

- Sektion II
Det af Kongeriget Danmark udpegede | luftfartsselskab har ret til at drlve den aftalte trafik pa

de folgende ruter:

Mellemliggen(ie Destination

Oprindelsesplads
pladser

Ijelhi, Bombay

Pladser 1 Konge-
riget Danmark

[

Noter:

f

De udpegede 1uftfartsselskaber kan pa enhver eller alle’ ﬂyvnmger undlade at

F

L.
lande pi den mellemliggende plads. -
En mellemliggende plads kan, nar den forst er spec1ﬁcefet ikke &ndres 1 labet

!
1

af en IATA- trahkpenode
Danmarks udpegede 1uftfartsselskab har ikke ret til at beflyve Delhi og Bombay

3.
pa den samme flyvning. - _ r
: i

4.  Ingen femtefriheds- rettlgheder skal udeves af Indiens udpegede luftfarts-selskab
mellem den mellemhggende plads og Kgbenhavn., |




The
Denmark

Being p

Government
‘ |

. !
arties to the Convéention on International civil Aviation

and the Interna ] :
signature at Chicago on the Seventh day of December,

Desiring to conclude an Agreemenf,
of establishing

Convention,
services between thel

Have agreed as follows; -
F

AGREEMENT
f

BETWEEN
THE GOVERNMENT OF INDIA
AND

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK
‘ !

{
:

RELATING TO AIR SERVICES !
‘ j

i

' i
of India and the Government of the Kingdom of

r

tional Air Services Transit Agreement opened for
1944, and

in conformfty with the said
scheduled air

for the purpose
r respective territories;
]

]
r

i
t

!




(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

ARTICLE 1 . ,

DEFiNITIONS
‘ !

°
* {

For the purpose of this Agreement

the term "the Convention" means the Convention on
International Civil Aviation opened for Signature at
Chicago on the seventh day of December, ; 1944, and
includes any Annex-adopted under Article 90 of that
Convention and any amendment of the Annexes or the
Convention under Articles 90 and 94 thereof, which
have been adopted by both Contracting Patties;

. ' I
the term "aeronautical authorities"™ means, in the
case of the Government  of India, the Director
General of Civil Aviation; and in the case of the
Kingdom of Denmark, the Danish civil Aviation
Administration; or 'in both cases any person or body
authorised to perform ' the functions presently
exercised by the abovementioned authorities;

the term "designated airline" means an airline which
has been designated in accordance with grticle 3 of

this Agreement; i

the term "territory", "air services", "international
air service", T"airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meaning laid down in Articles 2

and 96 of the Convention;

"aAnnex" means the Annex to this Agreement or as
in accordance with the provisions of
The

of Article 17 of this Agreement.
Agreement and

ishall include

amended
paragraph (2)
integral part of this

Annex feorms an 1
to the Agreement

all references
reference to the Annex except otherwiqe provided;

i
i
[
!
I
|
|




|
| |
(£) the term "tariff" means the prices to be paid for
the carriage of passehgers, baggage and freight and
the conditions wunder which those prices apply,
including prices and conditions for agency and other
auxiliary services, but excluding remuneration or

conditions for the carriage of mail. :

ARTICLE 2
TRAFFIC RIGHTS ;

to  the other

1. Fach Contracting ' Party = grants
conduct of

Contracting Party the following rights for the
international air services by the designated airline:
. |

(a) to fly without landing across the territory of the
other Contracting Party; j

(b) to make stops in the said territory for Inon-traffic
!
| f
(c) to make stops in the said territory at the points
specified in the Annex to this Agreement for the

of puttlnq down and taking on international
separately or

purposes;

purpose
traffic in passengers, cargo and mail,

in combination.

2. Nothing in paragraph (1) of this Artlcfe shall be
deemed to confer on the airline of one Contractlng Party,
the privilege of taking up, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, ‘cargo and mall carried for
remuneration or hire and destined for another pblnt in the

territory of that Contracting Party.

ARTICLE 3

DESIGNATION OF AIRLINE |

1. Each Contracting Party shall have ;the right to
designate in writing to the other Contracting Party one
airline for the purpose of operatlng the agreed services on

the specified routes. ‘ |

|

|




2. On receipt of such designation the other Contracting
Party shall, subject to the provisions of paragraphs (3) and
(4) of this Article, without delay grant ito the designated
airline the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities ef
Party may require the
Contracting Party to

fulfil the conditions

one Contracting
alrllne de51gnated by the other
satisfy them that' it is qualified to
prescribed under the laws and
regulations normally and reasonably applied to the operation
of international air services by such authorities in
conformity with the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Pérty shall héve the right to

refuse to grant the operating authorization referred to in
paragraph (2) of this Article, or to impdse such conditions
as it may deem necessary on the exercise by the
airline of the rights specified in Article 2,

where the said Contracting Party
substantial

designated
in any case

is not satisfied that
ownership and effectlve control of that airline

are vested in the Contractlng Party de51gnat1ng the airline
or in its nationals.
!

5. When an airline has been so | designated and
authorized, it may 'begin to operate the agreed services,
provided that a tariff established in accordance with the
provisions of Article 10 of this Agreement is in force in
respect of that service, and ‘that the prov151ons of Article
14 have been complied with. Slmultaneously, all other
relevant information concerning the operation of the agreed
services shall be communicated, including such information

as may be required to satisfy the aeronautical authorities
that the requirements of this Agreement are being duly
observed. ‘ '

4
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ARTICLE 4 |

REVOCATION, SUSPENSION AﬁD IMPOSITION OF CONDITIONS

1. Each Contracting Party shall have the right to
revoke an operating authorization or to suspend the exercise
of the rights specified in'Article 2 of this Agreement by
. the airline designated by the other Contracting Party, or to
impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise of these rights: ‘

(a) in any <case where it 1is not satisfied that
substantial owhership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in nationals of such
Contracting Party, or ‘

(b) in the case of failure by that airline to comply
with the laws or regulations of | the Contracting
Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fiils to operate in
accordance with the conditions pre%cribed under this
Agreement. 1 '

2. Unless immediate revocation, | suspension or
imposition of the conditions mentioned in paragraph (1) of
this Article is essential to prevent further infringements
of laws or regulations, such right shall be exercised only
after consultation with the other Contracting Party.

ARTICLE 5
UTILISATION OF AIRPORTS AND FACILITIES
: | |
1. The charges imposed 1in the territory of either
Contracting Party on the aircraft of the designated airline
of the other Contracting Party for use of airports and other
aviation facilities shall not be higher than those imposed
on aircraft of the national airline engaged in similar
international air services.




2. | Neither of the Contracting Parties shall give
preference to 1its own or any other airline over the
desigﬂated airline of the other Contracting: Party in the
application of its customs, immigration, quarantine and
similar regulations or in the use of airports, airways and
other  facilities under its control. | .

|
‘
i
i
.
|

EXEMPTION FROM CUSTOMS AND OTHER DUTIES

1
|
e ARTICLE 6
I

1. f Aircraft operated on international services by the
de51gnated airline of either Contracting Party, as well 'as
their regular equipment, supplies of fuels and lubricants,
and aircraft stores (including food, beverages and tobacco)
on board such aircraft shall be exempt from all customs
dutids, inspection fees and other duties or taxes 'on
arriving in the territory of the other Contracting Party,
prov1ded such equipment and supplies, remain on board the

aircraft up to such time as they are re- exported. S

] i
2. | There shall also be exempt from the same duties 'and
taxeg, with the exception of charges corresponding to ithe

serviices performed: i

|

(a) aircraft stores taken on board in the territoryi of
either Contracting Party, within limits fixed by, the
authorities of said Contracting Party, and for; use
on board aircraft engaged in an international
service of the other Contractlng party;

i

‘Contracting Party for the maintenance or repair of
aircraft used on international - services by, the
designated airline of the other Contracting Party;

(c) fuel and 1lubricants destined to supply airéraft
operated on international services by the de51gnated
airline of the other Contracting Party, even.when
these supplies are to be used on the part of. the
journey performed over the 'territory of, the

Contracting Party in which they are taken on board.
i

1
|
|
|
|
|
(%) spare parts entered into the territory of either
|
|
L
J




' |
haterials referred to in sub-paragraphé (a), (b) and

c) above may be reguired to be kept under customs!

upervision or control.

P}

|

n

) ARTICLE 7 ' ; |

|

( STORAGE OF AIRBORNE EQUIPMENT AND SUPPLIES

\The regular airborne equipment, as well as thé
haterials and supplies retained on board the aircraft of
either Eontracting Party may be unloaded in the territory of
the other Contracting Party only with the appfoval of the
customs| authorities of that territory. In such case, they
may be placed under the supervisiocn of said authorities up
to ‘such time as they are re-exported or otherwise dispose@

of in alccordance with customs regulations.

l

{ |
\ ARTICLE 8 j
| |

ENTRY CLEARANCE REGULATIONS |,

i
} Passengers in transit across the territory of either

Contraéting pParty shall be subject to no more than a very
simpliFied custons and immigration control. Baggage and
cargo in direct transit shall be exempt from customs duties

and other similar taxes. _ :
. : \

|

ARTICLE 9

i

|
a CAPACITY PROVISIéNS

1. The agreed services to be operated by the designated

airlines of the Contracting parties shall have as their
primary objective the provision of capacity,. at reasonable
load |factors adequate to meet the traffic requirements
between the territories of the two Contracting Parties. '

J

|

| |
| | |
| e |

—




|
|
|
|
|

g | |
2. Each Contracting Party shall allow fair and equél
opportunity for the designated airlines of both Contracting
Parties to operate the agreed services between their
respecﬁlve territories so as to achieve equallty and mutual
benef1F in principle by equal sharlng of the total capa01ty

between the two Contracting Parties.
3. ‘ Each Contracting Party and its designated airline
shall | take into consideration the interegts of the othér

Cdntrgcting Party and its designated airline so as not to
affec# unduly the services which the latter provides.
|
4, \ In order to achieve a fair and equal treatment of
the de51gnated airlines, the airlines shall agree in advance
the frequen01es of their scheduled services, the types of
aircréft to be used and the flight schedules, including the
days \of operation as well as the estimated tlmes of arrlval
and departure - .
: \

\ In the event that no agreement is reached between
the de51gnated airlines, the aeronautical authorities of the
two Contractlng Parties shall settle the matter by mutual
agree ent. ‘ 4

|
5. ) If, on review, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties fail to agree on the capacity to /be
proviEed on the agreed services, the capacity that may be
provi@ed by the designated airlines of the Contractlng
Parties shall not exceed the total capacity (including

seas&nal variations) previously agreed. - i

|
; | ARTICLE 10 ' |
, , TARIFFS :
1. ‘ The tariffs to be charged by the designated alrlhne
of one Contracting Party for carriage ‘to or from the
territory of the other Contracting Party shall |, be
established at reasonable levels, due regard being paid to
all 'relevant factors, including cost ' of operation,
reasonable profit, and the tariffs of other airlines. !

[ I

I
|
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2. The tariffs referred to in paragraph (1) of this
Article shall, if possible,” be agreed by the designated
airlines, after consultatlon1 with the other airlines
operating over the whole or part of the route, and such
agreement shall, wherever possible, be reached by the use of
the procedures of the Ihternational - Air Transport
Association for the working out of tariffs. |
3. The tariffs so agreed éhall be submltted for the
approval of the aeronautical authorities of the Contracting
Parties at least sixty (60) days before the proposed date of
their introduction. 1In spec1al cases, this period may be
reduced, subject to the agreement of the salé authorities.

4, This approval may be given expresslyl If neither of
the aeronautical authorities' has expressed disapproval
within thirty (30) days from the date of !submission, in
accordance with paragraph (3) of this Article, these tariffs
shall be considered as approved In the event of the period
for submission being reduced,.as provided ﬂor in paragraph
(3), the aeronautical authorltles may agree that the period
within which any disapproval must be notlfled shall be less
than thirty (30) days.

5. If & tariff cannot be agreed in aocordance with
paragraph (2) of this Article, or if, during the period
applicable in accordance with paragraph (4) of this Article,
one aeronautical authority gives the other aeronautical
authority notice of its disapproval of any tariff agreed in
accordance with the provisions of paragraph (2), the
aeronautical authorities of the Contracting |IParties shall,
endeavour to determine the tariff by mutual agreement,

6. If the aeronautical authprities cannot agree on any
tariff submitted to them under paragraph (3) of this
Article, or on the determination of any “tariff under
paragraph (5) of this Article, the dispute shall be settled
in accordance with the provisions of Articlp 19 in the
Agreement.
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|

g
7. A tariff established in accordan¢e with  the
provisions of this Article Shall remain in force until a new
tariff has been established. [Nevertheless,ia tariff shall
not be prolonged by virtue of this paragraph for more than

twelve months after the date on which it otherwise would
have expired. |

1
!

ARTICLE 11 !

: !
TRANSFER OF EARNINGS ;
1 | (

1. Each Contracting Party: grants to the designated

airline of the other Contracting:Party the right to remit to
its head office, the excess over expenditure: of receipts
earned in the territory of the first Contracting Party.
such remittances, however, shall be made in any convertible
currency, and subject to, and in accordance with the foreign

exchange regulations of the Contracting Party in the
territory of which the revenue accrued. |

- ! |
2. Such transfers shall be effected on the basis of the
official exchange rate for currency payment, or where there
are no official exchange rates, at the prevailing foreign
exchange market rates for currency payment.

|
3. The designated airline o¢f one Contracting Party
shall be accorded treatment not less favorable than that
granted by the other Contracting Party to the designated
airline(s) of the most favoured nation. !

X |
4, In case special arrangemEnts ruling the settlement

of payments are in force between the two! Contracting

arrangement's shall be
der paragraph (1) of this

Parties, the provisions of such

applied to the transfer of funds un
Article.

|
1
1
|
|




ARTICLE 12 |

. !
PROVISION OF;STATISTICS

|
The aeronautical authorities of each Contracting
Party shall cause their designdted airline(s) to furnish to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party
statistics relating to the traffic carried during each month
on the agreed services to and from the tefritory of that
other Contracting Party, showing the countries of origin and
destination and the points of eﬁbarkation and 'disembarkation
of such traffic. Such statistics shall be fufnished as soon

as possible after the end of each month. |

|

‘ARTICLB 13 ; '

AIRLINE REPRESENTATION |

Each Contracting Party grants to the designated
airline of the other Contracting Party, on the basis of
reciprocity, the right to maintain in its territory offices
and administrative, commercial. and technical personnel as
may be necessary for the requirements of the designated
airline concerned.

|

. \

ARTICLE 14 :

|
APPROVAL OF FLIGHT SCHEDULES '

1
1

1. The airline designated by one Contracting Party
shall submit for approval its traffic programme to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at
least thirty (30) days prior to the beginning of the
operation. The programme shall 'include the timetables, the
frequency of the services and the types of aircraft to be
used. :

2. Each alteration made at a later date shall be

communicated to the aeronautical authorities for approval.
|




ARTICLE 15

AVIATION SECURITY ‘

1

1. Consistent with their rights and obllgatlons under

international law, the Contracting Parties reaffirm that
their obligation to each other to protect the security of
civil aviation against acts of: unlawful 1nterference forms
an integral part of this Agreement Without ‘llmltlng the
generally of their rights. and obligations under
international 1law, the Contracting Parties shall in
particular act in confdrmity ‘with the provisions of the
Convention on Offences and Certain Other Acts 'Committed on
Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the
Convention for the Suppression' of Unlawfult Seizure of
Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970 and the

Convention for the Suppression of Unlawful Acts_agalnst the
Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on!23 September
1971. - ‘

1
l

. |
2. The Contracting Parties shall provide hpon request

all necessary assistance to each other to prevent acts of
unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts
against the safety of such aircraft, their passengers and

crew, airports and air navigation facilities, and any other

threat to the security of 01v1l aviation. \

3. The Parties shall, in their‘mutual relatﬂons, act in

conformity with the aviation security provisions establlshed
by the 1International cCivil Aviation Organlzatlon and
designated as Annexes to the convention on Internatlonal
Civil Aviation to the extent that such security |provisions
are applicable to the Parties; they shall require that
operators of aircraft of their registry or operators of
aircraft who have their principal place of business or
permanent residence in their territory and the operators of

airports in their territory act .in conformity!with such
aviation security provisions. :

4, Each Contracting Party agrees that such operators of
aircraft may be required to observe the aviation '@ security
provisions referred to in paragraph (3) above required by
the other Contracting Party for entryinto, departure fron,

1
{
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|
|
|

1

or while within, the territory of that other Contracting
Party. Each Contracting Party shall ensure; that adequate
measures are effectively applied within its territory to
protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft|stores prior to
and during boarding or loading. Each Contracting Party
shall also give sympathetic consideratio# to any request
from the other Contracting Party for reasonable special
security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or ' threat of én incident of

unlawful seizure of civil aircraft or othér Unlawful acts
against the safety of such aircraft,

their passengers and
crew, airports or

air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by facilitating

communications and other appropriate measures intended to

terminate rapidly and safely such incidept or threat
thereof. :
|
- |
~ ARTICLE 16 ‘
CONSULTATIONS
1
1.

In a spirit of close cooperation, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall consult each
other from time to time with a view to ensuring the
implementation of and satisfactory compliance with the
provisions of this Agreement and: the Annex thereto.

request | consultation,
through discussion or by corr?spondence and
shall begin within a period of ninety (90) days of the date

of receipt of the request, unless both Contracting Parties
agree to an extension of this period.

2. Either Contracting Party: may
which may be

1
|
!

|
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ARTICLE 17

‘ \
AMENDMENTS :

1
1. If either of the Contracting Parties considers it

desirable to modify any provision of this Agreement, it may
request consultation with the other Contracting Party; such
consultation, which may be between aeronautical authorities
and which may be through dlscu551on or by correspondence,

shall begin within a period of nlnety (90) days of the date
of the receipt of the request, unless both Contracting
Parties agree to an extension of this period. Any
modifications so agreed shall come into force when approved
in accordance with the constitutional requlrements of both
Contracting Parties and as confirmed by an exchange of
diplomatic notes. |

2. Modifications to the Annéx to this Agréement may be
made by direct agreement between the competent 1aeronautical
authorities of the Contracting Parties.

ARTICLE 18 |

1

CONFORMITY WITH‘MULTILATERAL CONVENTIONS

This Agreement and.its Annex will be amended so as
to conform with any multilateral convention which may become
binding on both Contracting Parties. !

ARTICLE 19 .
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the i Contracting
Parties relating to the interpretation or application of
this Agreement, the Government of 'the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by
negotiation. |

!

2. If the Contracting Parties fail to  reach a
settlement by negotiations, they may agree to refer the
dispute for decision to some person or body. If they do not

PN
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so agree, the dispute shall, at the request of either
Contracting Party, be submitted for dec1515n to a tribunal
of three arbitrators, one to be nominated by each
Contracting Party and the third to be app01nted by the two
so nominated. The thlrd arbitrator shall act as President
of the arbitral tribunal. Each of the Contracting Parties
shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60)
days from the date of receipt by either Contracting Party
from the other of a notice through dipl&matic channels
requesting arbitration of the dispute by such a tribunal and
the third arbitrator 'shall be appeointed w1th1n a further
period of sixty (60) days. If either of the Contracting
Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is; not appointed
within the specified periocd, the President of the Council of
the International Civil Awviation Organfzatlon may be
requested by either Contractlng Party to appoint an
arbitrator or arbitrators as the case requires. In such a
case, the third arbitrator shall be a national of a third
state and shall act as President of the arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall determine its own
procedure and decide on the apportionment of the costs of
the arbitration. } :
4. The Contracting Parties shall comply with any
decision given under paragraph (2) of this Article.

ARTICLE 20

' PERMINATION

Either Contracting Party may at any time give
written notice to the other Contracting Party| of its desire

to terminate this  Agreement; such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil
Aviation Organization. | In such case the Agreement shall

terminate twelve (12) months after the date of receipt of
the notice by the other Contracting Party, unless the notice
to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of
this period. In the absence of acknowledgmen of receipt by
the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen (14) days after the receipt of the

notice by the Internat10na1 civil Aviation Qrgan17af1nn

o

i
1




ARTICLE 21

REGISTRATIONS

This Agreement and its fAnnex and any subsequent
amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

ARTICLE 22

ENTRY INTO FORCE

This Agreement will enter prov151onally into force from
the date of its signature. and definitively from the date when
the Contracting Parties' will have notified each other by
exchange of notes that the constitutional requirements of the
Contracting Parties for the 'entering into force of this
Agreement have been compiled with.

In witness thereof, the undersigned, being duly
authorized by their respectivé GovernmentsL have signed this
Agreement. ’

Done, in dupllcate, at New Delhi this 19th day of
December, 1995 in Hindi, Danish and English languages In
case of any divergence of 1nterpretatlon, the English text
shall prevail. ,

FOR THE GOVERNMENT EOR THE GOVERNMENT OF
OF INDIA THE KINGDOM OF DENMARK
{BRIJESH KUMAR} ~ - {(BJARNE H.SORENSEN)
Joint |secretary to the Ambassador

Government of India ‘ ‘
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ANNEX

' SECTION - I
1
The designated airline of India shall be entitled to operate the
agreed services in both dlrectlons on the follow1ng routes:

Points of Intermedlate P01nts of Beyond Points
Origin Points Destination |
e O SO
Points in One point of Copenhagen -
India choice in
Europe

. | .
T T e o o o T o o o o o e ) e ————————— - —————— - ———— oy

SECTION - II {

The designated airline of the Kingdom of Denmark shall be
entitled to operate the agreed services on the follow1ng routes:

Points of Intermediate Points of Beyond Points
Origin Points Destlnatlon
Points in - Delhi T -

the Kingdom : Bombay
>f Denmark

|
----_----'---—-—"---"'——"---__‘?‘"--------"——-—-"---‘-.—_—-—_—-——--"-‘-

Notes |

1. The designated airlines may on any or all flights omit
calling at the intermediate point. |

2. An intermediate point once spe01f1ed by the designated
airlines shall not be changed durlng an IATA Traffic
period.

. |
3. The designated airline of Denmark shall ndt be entitled

to operate to Delhi and Bombay, on the %ame flight.

4, No 5th freedom traffic rights shall be efercised by the
designated airline of 1India between the intermediate
point and Copenhagen.

PR —




